CHAPTER 4
Syntactic structure of the secret phonological patterns

It is obvious that the language of the Thai blind is different from the language
used by other Bangkok Thai speakers. We have mentioned in Chapter 3 that the
secret language of the Thai blind consists of a mixture of normal Thai words and
words of their own invention. It is certain that they use normal Thai words in their
conversations but some words in their utterances are deviated from their natural
forms in normal Thai. There is still a question of how they determine when they
should use normal Thai words or words of their own invention in their utterances.
this chapter, we will look at the syntactic structure of an occurrence of the secret
sound patterns inthe utterances of the Thai blind.

the preceding chapters, I have cited a variety of examples from the natural
conversations of Thai blind. Those examples explicitly bring up a distinctive feature of
the special language which needs further discussion. Those examples show that the
Thai blind do not apply the secret sound patterns in every word in their conversations.
Of course, there are certain rules governing the application of the secret sound
patterns in the slot of a sentence in the speech of the Thai blind. The data provides
evidence that there is a clear boundary in the separation of their utterances into small
units and applies the secret sound patterns with certain kinds of words in those units.
It is apparent that the Thai blind apply their in-group phonological patterns with
content words rather than function words in their utterances.

this chapter, we will first discuss the content and function words. Then, we
will explore the syntactic structure of an occurrence of the secret sound patterns in an
NP construction. Finally, we will proceed with a discussion of the occurrences of the
sound patterns ina VP construction.

4.1 General concepts concerning content and function words

| have pointed out in Chapter 1 that Thai blind do not convert all words in their
utterances into their in-group sound patterns to convey secrets among their peer
members. The question of when they should transform the Thai words through the
use of their in-group sound patterns and when they will retain the original forms
remains. | hypothesized that the Thai blind will apply the secret sound patterns only
with content words in the utterances. Before we discuss this point, let US discuss the
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two concepts, content and function words, and then we will apply these concepts in
our analysis later on in this chapter.

We can classify words in a language into two categories: Content Words and
Function Words. Function words are closed class words while content words are
open class words.

Random Flouse Webster's Electronic Dictionary and Thesaurus (1988)
describes a content word as "a word, typically a noun, verb, adjective, or adverh that
carries semantic content, bearing reference to the world independently of its use
within a particular sentence."

The dictionary defines a function word as "a word, such as a preposition,
conjunction, or article, that chiefly expresses grammatical relationships and has little
semantic content of its own."

Generally, we cannot indicate whether a single word is a content word or a
function word without examining its function in an utterance. The following table
provides a rough sketch of each subclass of content and function words in English
and also gives some examples of the subclass.

Table 4.1 Types and examples of function words in English.
(Adapted from http:/fwww.speech.psychol.ucl.ac.uk/training2/intro.htm)

CATEGORIES SUBCLASSES EXAMPLES
CONTENT WORDS = NOUNS John, room, answer, Selby
ADJECTIVES happy, new, large, gray
FULL VERBS search, grow, hold, have
ADVERBS really, completely, very, also,
enough
NUMERALS one, thousand, first

INTERJECTIONS eh, ugh, phew, well
YES/NO ANSWERS  yes, no (as answers)
FUNCTION WORDS ~ PREPOSITIONS of, at, in, without, between

PRONOUNS he, they, anybody, it one

DETERMINERS the, a, that, my, more, much,
either, neither

CONJUNCTIONS and, that, when, while, although,
or

MODAL VERBS can, must, will, should, ought,


http://www.speech.psychol.ucl.ac.uk/training2/intro.htm
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need, used
AUXILIARY VERBS  he (is, am, are), have, do
PARTICLES no, not, nor, as

It should be noted that the same lexical word can function as either content or
function word depending on its function in an utterance. Look at the following
examples:

(1)
A: | have come to pick her up. (have" is a function word (auxiliary verb)).
B: They have three cars, (have" is a content word (full verh)).
A: One has one's own idea, (one" is a function word (pronoun))
: She has one computer, (one" is a content word (numeral))
)

A My friend has no more money, (no" is a function word (a negative PAR))
B: No. I'am not coming, (no" is a content word (Yes/No answer))

Another point which I will raise here is that there are different perspectives in
classifying content words and function words. For example, the word "no" which
functions as appearing in (3) B s viewed as function word (Fries 1952: 102-103).

4.2 Secretsound patterns in NP constructions

Generally, an NP construction can occur before or after a verb or after a
preposition, and play different syntactic roles in accordance with its occurrence in a
sentence. Also, the construction may contain a single or a series of words. The
collected data gives evidence that the Thai blind usually modify the last word in the
NP construction of their utterance. However, more than one word member in an NP
construction may be transformed into a form of the secret sound patterns, depending
on the semantic content of that word member. Here are some general principles in
the application of words under this construction.

4.2.1 Secretsound patterns with modifiers in NP construction



As discussed earlier, the blind usually modify the last word with their in-group
phonological patterns.  a construction containing a head noun and its modifier (only
one-word modifier was found in the data), the Thai blind usually leave the head noun
alone, but apply the secret sound patterns with the modifier, instead. Let US look at
the following example:

(4)/ba: khraj ca? m: Wa;

[ba: khraj ca? . UES lu;
PAR who will know  that you
ca? ma. ré:n 10:t70:t lAw/
ca? ma. ra:n 21 aw/
will come shop odd PAR

"Well' Who knows you will come to Odd's shop."

We can see that inthe sentence above, the word /?6:t/, the name of a person,
is a modifier of the head noun /rain/ in the NP construction. Obviously, the head noun

still takes its natural form in normal Thai, but the modifier under the same NP
construction is transformed into /16t?u:t/;, as shown in (1).

The following illustrates the occurrence of the secret sound patterns as
exemplified in (4) above.

Figure 4.1 Secret sound patterns with modifiers.

NP * NP
HEAD MOD HEAD MOD
M N/AD] M N/AD]
I | r
NORMAL SECRET SECRET NORMAL

ré:n 10:t70:t la:nri:t 2:t
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some cases, however, the modifier still remains in standard Thai word form,
but the word transformation occurs with the head noun. We will discuss this point in
the next section.

4.2.2 Secretsound patterns with head nouns

Generally, a noun with no modifier can occur in an NP construction. The data
suggests that when that linguistic phenomenon takes place in the conversation of the
Thai blind, the head noun of an NP construction is usually modified through the in-
group sound patterns. Let US look at the following example;

/lek — lawkhd:  m&  hén  ma g wal
[lek khd&w ~ md  hén ma: ] né?
name  rice not see corne PAR  PAR

"Lek! Why has my food not been served yet?"

The extracted part of the conversation above is an example of an NP
construction which does not contain a madifier. It should be noted that the word
Ikh&: [is the only member of the NP construction which functions as a subject of the

sentence.  this case, the word is transformed through the application of the secret
sound patterns. The blind speaker, therefore, uses the word /lawkh{:/ to replace the

word /kh&:w/ in this type of construction.

Figure 4.2 Secret sound patterns with head nouns.

INP * W
HEAD HEAD
SECRET NORMAL

lawkhd: kha:w
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addition, it is apparent that the Thai blind use their phonological patterns
with a head noun which is regarded as improper for mention in the conversation—no
matter whether those nouns appear alone or have a modifier in an NP construction.
The data clearly suggests that they use words of their own invention with nouns which
are prohibited in Thai society, especially among educated people or are tabooed in
their group so as to reduce the offensiveness to their listeners and, at the same time,
conceal secrets from outsiders (see section 5.2). Let US consider the following
example:

[...to:nni; man ca? ha: ma: d&;]
... to:nm: man ca? h: mia dé:]
Presently ~ he will find wife already
jan) méj Ui
ru: jar) maj 1/
or not yet not know

"I don't know whether he can find someone to be his wife now."

The word /ma:/ is derived from the word /mia/ (= "wife" in normal Thai) which

is a noun.  (6), this word functions as the head of the NP construction. Generally,
Thai people do not use the word /mia/ in public, but use other words such as

Iphanra?ja:/ or /f&:n/ as its euphemism. The blind also avoid using the taboo word
Imi:al by deviating the sound of the normal Thai word. They usually use the word
Ima:/ as a euphemism to refer to word "wife" among themselves.

There are a variety of words which takes such a linguistic action as illustrated
in (6). The reason why such constructions occur in their speech is quite simple. There
are a variety of taboo words in normal Thai acting as nouns in sentences. To
pronounce those words in public is usually regarded to be improper. To avoid the
direct utterances of the words, the Thai blind create in-group euphemisms by
modifying the taboo words using the in-group phonological patterns. Consequently,
there are a lot of NP constructions having head nouns derived from the modification
of sounds of the source taboo words in the conversation of blind speakers.
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Not only do the Thai blind apply their in-group phonological patterns with Thai
tabooed words but they also transform Thai euphemisms into their secret sound
patterns. The data suggests further that they also modify the head noun which are
euphemisms in Thai to reduce the offensiveness of the intradicted objects or actions
especially for concealing their secrets from their outside members. Undoubtedly, we

will see a lot of head nouns as such in NP constructions in the special language of the
Thai blind.

Figure 4.3 Secret sound patterns in head nouns containing taboo content.

NP * NP
HEAD HEAD
N N
(+TABOO/+EUPHEMISTIC) (+TABOO/+EUPHEMISTIC)
SECRET NORMAL
ma. mia

As discussed in the previous section, the Thai blind usually leave the head
noun unchanged, but apply a modifier of an NP with their phonological patterns. Yet,
in some cases, a head noun is, in turn, transformed into secret patterns while a
modifier remains in its original Thai form. For a clearer insight of this syntactic pattern,
let us look at the following example.
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(1) Ima:  man : 0E] naj 2w/
Imi:a man : paj néj 3%/
wife he escape  go where PAR

"Where did his wife go after escaping from him?"

There are some circumstances where a modifier in an NP construction still
takes the original form.  an NP construction in which a modifier is a pronoun,
especially in the genitive case, that pronoun still takes its natural form, but the head
noun is modified, instead. As shown in (7), we can see that the word /ma:/ is modified

by using the secret sound pattern, but the word /man/ (informally used to mean his or

her in Thai) still takes the form of the original Thai word.

It may be unclear from this standpoint that the modifier, as illustrated in (7),
has an impact on the modification of a head noun in the NP construction. It may be
argued that the word /ma:/ is not affected by the occurrence of a genitive-case

pronoun in an NP construction hut by the word /ma:/ itself which is derived from a
tabooed word /mi:a/ in Thai. Such an argument is not wrong. From the data,

however, there are some NP constructions containing head nouns which are not
tabooed words and its modifiers are pronouns in the genitive case, still, the head
nouns are transformed into the secret sound patterns. This point can be clarified by
the following example:

/maj ne: ra?cé:n khaw  ?a:tca? sa:ka:pa:
/méj naé; ra:n khaw  ?a:tca? sa:ka:pa:
not sure  shop he mayhe dirty
ik kwa ko:da:j/
mak  kwa: ko:da:j/

much ~ COMPARATIVE AUX
"His shop may be dirty, I think."

The head noun of the NP construction in the above example contains the
word /ra?cé:n/, equivalent to /ra: /, meaning "shop" in normal Thai. Semantically, this

word is not a tabooed word but it still takes the form of the secret sound pattern. Most
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NP constructions in the data clearly suggest that when an NP containing a head noun
with a pronoun modifier appears the head noun usually takes the linguistic form
constructed from the secret sound patterns but the pronoun of a genitive case acting
as a modifier of an NP construction still takes its regular form in normal Thai.

Figure 4.4 Secret sound patterns with head nouns in NP constructions
containing pronoun modifiers.

NP * NP
HEAD MOD HEAD MOD
N PRON PRON
1 7 7
SECRET NORMAL NORMAL SECRET
ra?ca:n khéw ré khacaw

Still, there are a few points that should be emphasized here. Besides a
pronoun in genitive case as discussed earlier, a pronoun in the nominative case
(acting as a head noun in an NP construction is never modified through the
application of the secret sound patterns. Let US look at the following example:

[Itu; cap wela: di? 28w man
luj. cap we:la: ? man
you catch time  PAR  PAR It
ra?cew maj ha:/
rew a a7/
fast PAR PAR

"Could you time it if it is long enough?"

the conversation, the two blind interlocutors are discussing the food that
they have ordered. One blind man suspects that the vendor may serve them leftover,
s0 he tells the other man to verify that the time of cooking is sufficient.



We can see from the above data that the utterance contains two NPs which
have pronouns acting as head nouns: The first pronoun /lw:/ is used as a second-

person pronoun (the hearer) while the other pronoun /man/ is used to refer to the

cooking. The data shows that if there is a pronoun inside an NP construction, the
pronoun is usually left unchanged in its natural form in normal Thai.

Figure 4.5 Normal Thai with pronouns.

NP * NP
HEAD HEAD
PRON PRON
STANDARD SECRET
liu; la%cid;

Additionally, the collected data indicates that some kinship terms and the
names used as first and second personal pronouns are always left unchanged, ie.,
they till take their natural word forms in normal Thai. However, the name of the third
person is usually modified through the application of the secret sound patterns, simply
for the purpose of hiding secrets from outsiders. Let US compare the following NP
constructions in (10) and (11) below:

ltoklog phfi. ~ chat c&? paj ru  plaw

[toklor] phi: ~ chat cd? paj rtu  plaw

Agree brother Chat will  go  or  not

ha: paj suj:  mian s kan/
12 D3] U  mtian sék  kan/
PAR 00 buy cassette  sex  together

"Will you go with me? Let's go to buy a cassette of sex sounds together."
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Iphi:  ba’ci: ra?cu: ra?culiar] ro:  jar)  hal
[phi: b i relaQ il jar) 3%/
Brother Bee know matter or  notyet PAR

"Did brother Bee know about this matter?"

everyday conversations, some Thai speakers use the name of a person as
a first or second person pronoun to show intimacy. The NP/phi:  chat/ in (10), for

example, is used as a second person pronoun to address the listener. The data
shows that when this type of NP takes place in the conversation of the Thai blind, the
NP remains in its normal Thai form because the first and second personal pronouns
are considered as given information, apparently known to the conversational
participants and can not be disguised. On the other hand, the name of the third
person is usually mentioned among blind speakers in their in-group phonological
patterns since the names of the third persons are regarded as new information and
can be disguised from the out group members (see section 5.1).  (11), the

Ipti:ba?ci:/, derived from /phi: bi:/, is in the form of the secret sound pattern since

the speaker does not want outsiders to know whom he is gossiping about.

It should be noted that the secret sound patterns in NP constructions alone
are inadequate to keep the Thai blind in their private world. To ensure their security
from not being intruded upon by outsiders, some words in VP constructions must be
deviated from their normal forms.  the next section, we will discuss the occurrences
of the secret sound patterns with those words in VP constructions.

4.3 Secretsound patterns in VP constructions

the previous section, we discussed the application of secret sound patterns
with an NP construction. Yet, the data suggests that the sound patterns also occur
with VP constructions also.  this section, we will discuss the occurrence of the in-
group sound patterns within this construction.

43.1 Secretsound pattern with main verbs
Verbs are regarded as one of the most crucial components in a sentence

since it is a component which states an action, state, etc. of the subject of a sentence.
As far as the secrets are concerned, the component is a semantic entity which should
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not be open to outsiders. Also, certain verbs should not be stated directly among the
in-group members since those words may refer to a state or action which are tabooed
in Thai society or the blind communities.

The data suggests that the Thai blind usually apply in-group sound patterns
with the main verb ina VP construction. Such linguistic phenomenon is demonstrated
by the following example:

[phi: ba%ci:  ra’cu: ra?ciliag o Jag ha:/
[phi: bi: ri; riliag jag ha:/
brother ~ Bee know matter or  notyet PAR

"Did brother Bee knows about this matter?"

Figure 4.6 Secret sound patterns with main verbs.

VP % VP
MAIN VERB MAIN VERB
SECRET STANDARD

ra?cl: r;

It should be noted that the extracted part of the conversation above is not
sufficient to exemplify the linguistic process which occurs with a main verb since the
sentence consists of only a single verb in the VP construction. It is apparent that in a
sentence containing more than one verh, the main verb of a sentence is still modified

through the application of the secret sound patterns while other verbs such as pre-

verbs, post-verhs or AUX verbs remain in their original forms.
Before we proceed with our discussion, let us look at the following utterances
recorded from the conversations of some sampled groups:
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(13) Mhoj  laéw I ca? na lujachon

ha;j  laéw . ca? naj chila

we Then  you will g0 believe
|ekdorg man da;] jaggaj  law/
dek man da;] jagga] 1%
child he can how PAR

"Well' How can you believe what the child tell you?"

Nlui;  lokog paj  Ki 16?%khogli:dog lag:w
Mu.  ko: paj  Ki kha?di: lag:w
you make go  how many mistakes already
|6%j0g kwa: ua jag/
llu; j§? kwa: a jag/
you many comparative | not yet

"How many mistakes did you make? Did you make more mistakes than me?"

Obviously, the main verbs in (10) and (11) are till in the form of a secret sound
pattern; however, there s a clear distinction between the two utterances. Let US see
the occurrences of the word /paj/ in the two items above. We can see that the word

Ipajl in (13) precedes the main verb /ldiachog/ (derived from /chilia/, meaning "to
believe" in normal Thai) while this word comes after the main verb /loikor)/ (equivalent
to the word /ko:/, meaning “to make" in normal Thai) in (14).

Panupong (1990: 59-60) defines the word occurring in the position prior to a
main verh as a "pre-verb". According to her analysis, words falling under this class
include the following two words: /paj/ and /ma:/. Panupong also defines the word

occurring in the position after a main verb as a "post-verb”.  her view, post-verbs
include the following words: /paj/, /ma:/, [khiLin/, flor)/, khéw/, [0:kl/, Isial, Iwajl,

[7aw/, [hdj/ and /du:/. Notably, she counts these two word classes as function words.

It is clear from this stand point that pre-verbs and post-verbs of the sentences in
the natural speech of the Thai blind are usually left unchanged; in turn, the regular



sounds in the main verhs are generally transformed into the secret sound patterns,
instead. The following illustrates the occurrence of the secret sound patterns in this
type of construction,

Figure 4.7 Secret sound patterns with main verbs.

VP
PRE-VERB MAIN VERB POST-VERB
T
NORMAL SECRET NORMAL
na lilachoQ ('see (13))
lo:kor) paj (see (14))
LT
PRE-VERB MAIN VERB POST-VERB
T
SECRET NORMAL SECRET
pa’ca chilla (see (13))

ko: pa?caj (see (14))



The data also suggests that AUX verbs occurring in the speech of the Thai

blind usually take their natural forms in standard Thai. Let US look at the following
example:

[k ca? lagfog naj loghog  waé: lajkhog
Ike: ca? fag naj hog wa: khraj
she will listen  in room that who
Wé: jaggaj/
Wé: jaggaj/
say how

"She will try to listen to what people say in her room."

/lek  lawkhd: -~ md)  hén ma: b wal
llek  khéw maj ~ hén ma: j la/
Lek  rice not  see corne PAR  PAR
"Lek! How come my food has not been served yet?"

B. /latphon ju: eq/
Iphat ju:  mégl
fry AUX PAR

"They may be still cooking it"

We can see that the main verbs of the two examples above are in the form of
the secret sound patterns. The word /lagfog/ in (15) and the word /latphog/ in (16)
both act as the main verbs of the sentences and both words take the form of the
secret sound patterns.

According to Panupong (1990: 56-58), AUX verbs in Thai can be classified into
two categories: pre-AUX and post-AUX verbs. Pre-AUX verbs are verbs appearing in
the position of the word /kamlag/ in the frame sentence / fon kamlag tok/ (It is

raining). This verb category including 3L words can be classified by their co-
occurrence with the word /méj/ (= not) into three subcategories: pre-AUX verbs

occurring before, after, and hefore/after the word /mdj/. Post-AUX verbs are AUX
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verbs which can appear in the position of /laé:w/ in their frame sentence
[fon tok le:w/ (It has rained), including the following three words: /laé:w/, /ju / and
fju:laé: /.

The data illustrated in (15) and (16) are examples of AUX verbs coming before
and after main verbs. We can see that the word Ica?l in (15) is an AUX verb
preceding the main verb /larjfoQ/. While the word /ju:/ in (16) functions as an AUX
verb which follows the main verb /latphor])/. The data from the blind communities

clearly suggests that the Thai blind usually leave out the AUX verbs, no matter
whether they come before or after main verbs, and let them remain in their original
forms. The following figure illustrates the syntactic pattern as discussed above:

Figure 4.8 Secret sound patterns with main verbs.

VP
PRE-AUX MAIN VERB POST-AUX
NORMAL SECRET NORMAL
ca? lagfor) (see (15))

latphog ju: (see (16 B))
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* VP
PRE-AUX MAIN VERB POST-AUX
i
SECRET NORMAL SECRET
la%cor] fag (see (15))
phat IUsjog (see 16B))

As we have discussed, two types of grammatical words, pre-verbs and post-verbs
and AUX verhs (coming hefore or after main verbs), usually remain in the original
forms while main verbs are transformed in to secret sound patterns. However, the
data provides evidence that in cases where two verhs are in adjacent positions one of
which is not included in the two types, the two verbs are usually modified through the
application of the secret sound patterns. The following speech of a blind student
gossiping about someone with his friend in the playground in front of the Bangkok
School for the Blind exemplifies this syntactic pattern:

[torn t o jo: pa klap  majmaj %87 thammaj
[to: t o jo pa klap  majmaj  ?a?  thamma,
the moment that stay go return just PAR  why
phom jok  laiwkh(: khdw  pajthujthid:  d&j la:j  klog
phom jok  kha:w  khaw  pajthilthud:  da;j 1aj  klog
I carry rice enter  gouncaringly can many  hox

thildiaw man bo:k thammaj fiwhon ILU:thonluj:thon laéwko:



car] man bok thammaj hi thiij:thu: |aéwko:
quite  they say why carry  uncarlingly then

bok jarjrjaj ma: to:nre:k ma: ja:rjthamma’da; dia
bock jaggaj ri:maj tonregk ma: jatjthammé?da: 18?
say how PAR firstty — corne simply PAR

lag:wko: 1aé?w0?  lid"nion hgj ta:  fitor] ko
laé:wk0: waé?  jilin hg ta. i ko:
then stop by give inhand to TITLE NAME however

4 hén tham 2a%7ra)  wa k& bok la:pkhu:plajcu
) hén thé:m 2% ) wa: k& bok kho:pcaj
not see ask ~ what atal PAR he say thankyou

"When | began to commute to school (no longer staying at the school
dormitory), why cant I carry many boxes of food to school without being
afraid of the teachers punishment? They (his friends) asked how I could
carry them uncaringly. Do you know? Firstly, Ijust simply came in, and
then stopped by and handed the food to grandfather Tee. He said nothing
but "Thank you."

We can see that in this conversation, the two verbs /waé?/and /jij: [ are in

adjacent positions, and both verbs play the same syntactic role.

addition, the data and the information obtained from the interviews of the
blind groups show that the semantic content of a verb also plays a vital role in
determining the form of the verh in an utterance.  a normal case, the main verh of a
sentence takes its natural form in standard Thai while other words are transformed
through the application of the in-group sound patterns, especially in the sentence
containing a VP construction which has an adverb following the main verb (see
section 4.2.2). However, if a sentence containing a verb which is deemed to be
tabooed in Thai society or in the blind group itself, the verb is automatically
transformed into the secret language patterns so as to reduce the offensiveness of



the word to its listener, and, at the same time, may disquise the fact from the
outsider. Let US look at the following example:

| da;j jai W plaw/
Mlu: 4] J6t ou: pla:w/
you AUX have sex or not
"Did you have a chance to have a sexual intercourse with someone?"
[?ia  ja: ma: Nid: rja law?/

[?ia jét mia loi. gaj 13

I have sex wife you how PAR
" have a sexual intercourse with your wife. Don't you know that?"

the conversation, the blind intimates were having a private chat. Both blind
speakers made fun of each other. We can see that both sentences of the adjacent
pair contain the main verb /ja:/, equivalent to /jét/ (taboo word =to have a sexual

intercourse) in normal Thai. Of course, it is improper to utter the word directly
although hoth speakers know each other well. To avoid using the offensive term, they
transform the word into their in-group phonological pattern. As a result, the main
verbs of the two sentences possess a word form of the secret sound pattern.

Besides the application of secret phonological patterns with verbs stating
actions or states which are not usually mentioned in the conversations, the Thai blind
also transform verbs which are euphemisms into their secret sound patterns to
reduce the offensiveness of taboo actions or states and conceal secrets from the
outsiders. We will see a lot of main verbs as such in VP constructions in the special
language of the Thai blind, as illustrated by the following example:

/thd: pen  phom da%ca:i ko:ta:m tha?
/thd: pen  phbm da:] ko:ta:m tha?
i be  me have asexual intercourse  somehow  PAR
phom ca? paj  bak khon AUn thammaj  hd  man

phom ca? paj  bak khon 2LUn thamma; 37 man
1 will go tell  people other why PAR It
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maj chdj rillag kainkhuj ko: na: sa?d@:g  wa
maj chdj rillag kankhuj kb: rok sa?da:g  wé
not be  matter talking  proud PAR show that

khaw jé?co:m hdj raw ?a%aw nujg
khaw jo:m haj raw ?aw nujg
she allow tous  have a sexual intercourse  one thing
khdw tog  ché?co:p  raw  bé:g thitigca?médj  cha?co:p
khdw tog  cho:p raw  bd:g thiigca? mé  cho:p
she  must like us  somewhat although not like
raw baep pen fa taé: khaw ché?cO:p khwamsa?nuk
raw ba:p pen fa tae: khaw  cho:p khwamsa?nuk

us  like be  boyfriend but she like happy

kap raw na:  khdw togka:n jackca?
kap raw na? khaw togka:n jackca?

with us  PAR she want desire
kap  raw/
kap ~ raw/

sleep with ~ Us

"If somehow | make love to someone, why should Itell other people? It is
not a proud story. It shows that she allows us to make love to her because she
must like us somewhat. Although she does not like us as her hoyfriend, she
must have a desire to have fun with us. She wants to sleep with us. ..."

It is apparent from the data that the Thai blind usually use their in-group sound
patterns with Thai euphemisms. As illustrated in the above example, there are 3
euphemistic words referring to ““make love™. /da?cd:j/, /7a?caw/ and /lo:nnu:n/. The

three words are derived from the three euphemistic terms /da~j/, /7aw/ and /no: /in
normal Thai respectively. The data suggests that although the Thai blind use



euphemisms to refer to some tabooed states or actions, they still apply their in-group
secret sound patterns with those words to avoid irritating listeners. That has much
impact on the syntactic structure of the language use of the Thai blind. Therefore, we
find that the main verbs containing Thai euphemisms in the speech of the Thai blind
are usually transformed into the secret sound patterns.

4,3.2 Secretsound pattern with adverbs

the previous section, we stated that the Thai blind usually apply their in-
group phonological patterns to main verbs of a sentence in cases where there are
one or more verbs in sequence.. However, | have discovered from the data that the
Thai blind usually apply their secret sound patterns to adverbs which appear after
main verbs. This linguistic occurrence acts like an adjective which follows a noun in
an NP construction, as discussed in 4.1.1. This linguistic phenomenon can be
illustrated by the following example:

176 farlka: - tog prap  jé?7cé? cat no:/
[70:] agkit -~ tog prap &7 ma:k 2%/
INT English ~ must adjust much very PAR

"Oh! Ithink, her English awfully needs to be improved."

We can see that the word /j&?cé?/ is an adverb immediately following the
main verb /prap/. The word /jé?cé?/ is the derivational form of the word /jé?/ in normal
Thai.  this case, we can see that the adverb /ja?cé?/ is transformed into the secret
sound pattern while the immediately preceding verb /prap/ remains in its form in

normal Thai. My data proves that such linguistic action usually occurs in the speech
of the Thai blind. If the utterance contains a main verb followed by an adverb, the
adverb will take a form of the secret sound pattern while the main verb will remain
unchanged in normal Thai,

This is illustrated in the following diagram.
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Figure 4.9 Secret sound patterns with adverhs.

VP VP
HEAD MOD
Vv ADV ADV
i 7 i
NORMAL SECRET SECRET NORMAL
prap J67ce? pa?cap ja?

4.4 Conclusion

Throughout this chapter, we have proven that the Thai blind usually apply their
secret sound patterns to content words rather than function words. We began our
discussion of the syntactic structure in an NP construction.  an NP which contains a
head noun and its modifier, the head noun usually remains in a Thai standard form
while the modifier is transformed into a secret sound pattern. ~ some cases, the head
noun takes the form of the secret sound pattern; especially if it appears alone in an
NP construction or it is a tabooed word or a euphemism.  terms of the occurrence of
the secret sound patterns in-a VP construction, the blind usually apply their secret
sound patterns with main verbs, but ifthere is an adverb following the main verbs, the
adverb is usually in the form of a secret sound pattern, still, if there are a series of
verbs (not pre-verbs, post-verbs or AUX verbs) in adjacent positions, those verbs are
usually transformed in the secret phonological patterns. Also, a verb which signifies a
tabooed state or action or a euphemism is automatically transformed into a secret
sound pattern to reduce the offensiveness to its hearers and to conceal secrets from
outsiders.

There is till a question of whether the Thai blind use the normal Thai to
communicate among their peer group in their daily lives. Ifthey do, why do they need
to modify normal Thai words with newly-invented language patterns in their
conversations?  the next chapter, we will speculate on the motivations behind the
use of these phonological deviants.
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